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አስመከ

II,1 1) transit.  imponere  aliquid alicui
ita ut ei incumbat ;  inniti  vel  adniti facere
,  fulcire : ያሰምክ፡ መዝራዕቶ፡ ቦቱ፡ Jer. 17,5;
አስመከ፡ ርእሶ፡ ውስተ፡ ሙዳየ፡ በለስ፡ Rel. Bar.;
Luc. 9,58; አስምከኒ፡ ላዕሌሆን፡ Jud. 16,26; ርእሱ፡
(ለሰዋስው፡) ያሰምክ፡ ሰማየ፡ Gen. 28,12 (coll.
,plerumque omisso nomine membri (سَمَكَ). 2
quod quis rei imponit,  incumbere , c.c. በ፡, ut:
ያሰምክ፡ በአረፍት፡ Am. 5,19; Can. 1,12; ይረክብ፡
በዘ፡ ያሰምክ፡ Sir. 3,21; c. ውስተ፡, ut: ያሰምክ፡
ውስተ፡ ዐምድ፡ 4 Reg. 11,14; ውስተ፡ ጽዮን፡
አስመኩ፡ Sir. 24,10; c. ላዕለ፡, ut: Gen. 28,13;
አስመከ፡ ላዕሌሃ፡ Jes. 36,6; Sir. 31,18; አስመከት፡
ላዕለ፡ ርእሰ፡ ወለታ፡ Esth. apocr. 5; Sir. 31,18;
ዝኩ፡ ዘያሰምክ፡ ንጉሥ፡ ላዕለ፡ እዴሁ፡ 4 Reg.
7,2; 4 Reg. 7,17; c. ዲበ፡, ut: አስመኩ፡ ዲቤከ፡
Hez. 29,7; ያሰምክ፡ ዲበ፡ እዴየ፡ 4 Reg. 5,18.
Transl. ላዕላ፡ እግዚአብሔር፡ ያሰምኩ፡ Mich. 3,11;
አስምኩ፡ በስመ፡ እግዚአብሔር፡ Jes. 50,10; Jes.
48,2; አስምኩ፡ በቤተ፡ ክርስቲያን፡ Clem. f. 193;
Clem. f. 194; ቤተ፡ መቅደስ፡ ብነ፡ ያሰምክ፡ Judith
8,24; etiam c. ኀበ፡, ut: ናሰምክ፡ በኵሉ፡ ግብር፡
ኀበ፡ ረድኤተ፡ እግዚአብሔር፡ Chrys. Ta. 12. –
Voc. Ae.: ያሰምክ፡ ዘ፡ ይደግፍ።

TraCES en
ʾasmaka
Grébaut

አስመከ፡ ʾasmaka II,1 ያሰምክ፡, ያስምክ፡
reclinavit, vacuit, se pencher, s’appuyer, appuyer
sa tête ― ተጠጋ፡ Ms. Roma, Biblioteca
Nazionale Centrale di Roma, Orientale 134, p. 44.
Grébaut 1952, 165
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